
Wahlleistung
Premium Care



2 | 3

Filigrane Wandanbindungen unterstreichen das architektonisch anspruchsvolle Design. Neben dem zweiarmigen Handtuchhalter 
stehen auch ein Handtuchring und ein einarmiges Modell zur Auswahl.

Slim wall mountings emphasise the architecturally sophisticated design. In addition to the two-armed towel rail, a towel ring 
and a single-armed model are also available.

Die Papierhalter sind in drei Varianten verfügbar: 
mit Deckel, mit Ablage und als Standardversion. 
Ihre robusten, leicht zu reinigenden Oberflächen 
tragen zur Hygieneoptimierung bei und eignen sich 
ideal für stark frequentierte Sanitärräume.

The paper holders are available in three versions: 
with a lid, with a shelf and as a standard version. 
Their robust, easy-to-clean surfaces contribute to 
optimised hygiene and are ideal for heavily frequen-
ted sanitary facilities.



Wahlleistungsbereiche bieten Patienten eine spürbar hochwertigere Ausstattung und ein Plus 
an Komfort. Die Accessoire Serie 480 von HEWI überzeugt dabei mit modernem, filigranem 
Design. Schlanke Rohrdurchmesser und eine reduzierte Gestaltung ohne Rosetten fügen sich 
nahtlos in anspruchsvolle Architekturkonzepte ein, ideal für Premiumbereiche mit Anspruch auf 
sichtbare Differenzierung gegenüber der Regelleistung. Erhältlich in Edelstahl matt geschliffen, 
Chrom, Pulverbeschichtung oder PVD, verbindet die Serie zeitlose Ästhetik mit außergewöhn-
licher Langlebigkeit – ein Plus für Lebenszykluskosten und Nachhaltigkeit. 

Optional service areas offer patients noticeably higher-quality fittings and added comfort. The 
HEWI accessory range 480 impresses with its modern, delicate design. Slim tube diameters and 
a minimalist design without roses blend seamlessly into sophisticated architectural concepts, 
ideal for premium areas that demand visible differentiation from standard features. Available in 
matt brushed stainless steel, chrome, powder coating or PVD, the range combines timeless 
aesthetics with exceptional durability – a plus for life cycle costs and sustainability.

Eleganz trifft Minimalismus
Elegance meets minimalism
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Kleines, aber feines Detail der Designlinie S 900 Q: die filigrane Ablage als integraler Bestandteil des WC-Papierhalters. 

A small but fine detail of the S 900 Q design line: the slender shelf as an integral part of the toilet roll holder. 

Eleganz trifft auf Funktionalität: Die Hakenleiste der
Designvariante S 900 Q ist die ideale Wahl für stil-
volle Sanitärbereiche.

Elegance meets functionality: the hook rail in the 
S 900 Q design variant is the ideal choice for stylish 
sanitary areas. 



S 900 Q ist die geometrische Variante innerhalb des System 900 mit klarer Formsprache für 
moderne Sanitärbereiche. Die quadratische Ausführung verbindet zeitgemäße Ästhetik mit be-
währter HEWI Qualität. Dank vielfältiger Oberflächen in Edelstahl, Chrom, Pulverbeschichtung 
oder PVD fügt sich S 900 Q flexibel in unterschiedliche Raumkonzepte ein und bietet differen-
zierte Lösungen für den Premium-Care-Bereich. 

S 900 Q is the geometric variant within System 900 with a clear design language for modern 
sanitary areas. The square design combines contemporary aesthetics with proven HEWI quality. 
Thanks to a wide range of surfaces in stainless steel, chrome, powder coating or PVD, S 900 Q 
can be flexibly integrated into different room concepts and offers differentiated solutions for the 
premium care sector.

Geometrische Formensprache
Geometric design language
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PVD-Oberflächen von HEWI zeichnen sich durch außergewöhnliche Farbbrillanz, Kratzfestigkeit und Korrosionsbeständigkeit 
aus. Gefertigt in der eigenen Anlage in Deutschland, garantieren sie erstklassige Verarbeitungsstandards. In glänzender oder 
gebürsteter Ausführung und vielfältigen Farbtönen setzen sie neue Maßstäbe in puncto Farbtiefe und Eleganz. Die edlen Ober-
flächen schaffen ein Ambiente wie im Hotel und tragen so zur Aufwertung von Wahlleistungsbereichen bei. 

HEWI PVD surfaces are characterised by exceptional colour brilliance, scratch resistance and corrosion resistance. Manufac-
tured in our own facility in Germany, they guarantee first-class processing standards. Available in glossy or brushed finishes 
and a wide range of colours, they set new standards in terms of colour depth and elegance. The elegant surfaces create a 
hotel-like ambience and thus contribute to enhancing optional service areas.  

Die PVD-Varianten des Systems 900 verleihen den 
Produkten eine besondere Eleganz und Widerstands-
fähigkeit. So behalten sie auch bei häufiger Nutzung 
ihr einheitliches Erscheinungsbild und sind einfach zu 
reinigen.

The PVD variants of the System 900 lend the pro-
ducts a special elegance and durability. This means 
that they retain their uniform appearance even with 
frequent use and are easy to clean.



System 900 ist das umfassendste Architektursystem für barrierefreie Bäder. Es wurde für die dau-
erhafte Beanspruchung im Pflegealltag entwickelt und ermöglicht eine normgerechte Ausstattung.
Dank praxisnaher Details wie ergonomischen Griffzonen, Duschstangen mit integrierten Halte-
griffen und einer Vielzahl an Materialoptionen lässt sich das System flexibel an unterschiedliche 
Nutzerbedürfnisse anpassen. Dabei stehen nicht nur Unterstützung und Komfort für die Patienten 
im Fokus – auch das Pflegepersonal wird im Arbeitsalltag deutlich entlastet. 

System 900 is the most comprehensive architectural system for accessible bathrooms. It was 
developed for continuous use in everyday care and enables standard-compliant equipment.
Thanks to practical details such as ergonomic grip zones, shower rails with integrated grab rails 
and a wide range of material options, the system can be flexibly adapted to different user require-
ments. The focus is not only on support and comfort for patients – it also significantly reduces the 
workload for nursing staff in their everyday work.

Barrierefreies Architektursystem
Accessible architectural system
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Die Brausestangen, Winkelgriffe und Duschhand-
läufe mit Magnetbrausehalter aus dem System 
900 stehen wahlweise mit einem Durchmesser 
von 25 mm oder 32 mm zur Verfügung.

Der Magnetbrausehalter ist unter anderem per-
fekt kombinierbar mit dem System 800 (Interieur 
rechts).

The shower rails, L-shaped support rails and 
shower handrails with magnetic shower head 
holder from System 900 are available with a 
diameter of either 25 mm or 32 mm.

The magnetic shower head holder can be per-
fectly combined with System 800 (interior right), 
among other things.

In Edelstahl, Chrom, pulverbeschichtet (Weiß, Schwarz, Grau) sowie in PVD-Oberflächen 
integriert sich der Magnetbrausehalter nahtlos in die minimalistische, zeitlose Designsprache 
der HEWI Systeme. Die material- und formgleiche Gestaltung sorgt für ein stimmiges 
Gesamtbild. Ein sichtbares Qualitätsmerkmal, das die eigene Markenwahrnehmung im 
Premium-Care-Bereich stärkt.

Available in stainless steel, chrome, powder-coated (white, black, grey) and PVD finishes, 
the magnetic shower head holder blends seamlessly into the minimalist, timeless design 
language of HEWI systems. The identical materials and shapes ensure a harmonious overall 
look. A visible sign of quality that strengthens your brand perception in the premium care 
sector.



Der patentierte Magnetbrausehalter von HEWI folgt der Philosophie des Universal Designs und 
sorgt so für maximalen Bedienkomfort bei gleichzeitig hoher ästhetischer Qualität. Die einfache, 
leichte Höhenverstellung durch die magnetische Gleitfunktion, die intuitive Einhandbedienung, 
der stufenlos drehbare Konushalter sowie der bewusste Verzicht auf Drucktasten oder Dreh-
knöpfe ermöglichen eine kraftfreie Nutzung, auch mit motorischen Einschränkungen. 

The patented magnetic shower head holder from HEWI follows the philosophy of universal design, 
ensuring maximum ease of use and high aesthetic quality. The simple, easy height adjustment 
thanks to the magnetic sliding function, the intuitive one-hand operation, the continuously ro-
tatable cone holder and the deliberate omission of push buttons or rotary knobs enable effort-
less use, even with motor impairments.

Maximaler Duschkomfort
Maximum showering comfort



Inspiriert vom HEWI System 111 zeichnet sich die Armatur 
AQ 111 durch ruhige Geometrie, leichte Bedienung und 
sorgfältige Verarbeitung aus. In Kombination mit dem DUO 
Waschtisch entsteht eine architektonische Einheit. 

Inspired by the HEWI System 111, the AQ 111 fitting is 
characterised by its calm geometry, ease of use and care-
ful workmanship. In combination with the DUO washbasin, 
it creates an architectural unity. 

Die Armatur AQ 477 überzeugt durch klare Linien, ergonomische Bedienung und einen fugenlos angesetzten Hebel – wahl-
weise aus Metall oder farbigem Polyamid in 16 Varianten. Der Armaturenkörper ist in Chrom, Schwarz matt, Weiß matt oder 
als PVD-Oberfläche erhältlich und lässt sich vielfältig in unterschiedliche Gestaltungskonzepte im Wahlleistungsbereich 
integrieren. Ergänzt wird die Armatur durch das modulare HEWI Waschtischsystem mit adaptivem Haltegriff, der zusätzlich 
als Handtuchhalter genutzt werden kann. Ein integrierbares Ablagesystem schafft Ordnung und Komfort für eine genera-
tionenübergreifende Badgestaltung.

The AQ 477 fitting impresses with its clean lines, ergonomic operation and a seamlessly attached lever – available in either metal 
or coloured polyamide in 16 variants. The tap body is available in chrome, matt black, matt white or with a PVD finish and can 
be integrated into a wide range of design concepts in the optional services area. The tap is complemented by the modular HEWI 
washbasin system with an adaptive grab rail, which can also be used as a towel rail. An integrated storage system creates order 
and convenience for a cross-generational bathroom design. 
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Das Armaturen- und Waschtischsortiment von HEWI steht für ganzheitliche Lösungen mit klarer 
gestalterischer und funktionaler Ausrichtung. Durchdachtes Design, widerstandsfähige Materialien 
und geprüfte Technik unterstützen eine nutzungsfreundliche Ausstattung mit Fokus auf Reinigung 
und wirtschaftliche Anforderungen. Hygienische Wasserführung, intuitive Bedienung und eine große 
Oberflächenvielfalt schaffen Lösungen mit architektonischer Qualität, differenziert einsetzbar für 
verschiedenste Nutzergruppen und mit einem Anwendungserlebnis, das Komfort auf Hotelniveau 
ermöglicht. 

The HEWI range of fittings and washbasins stands for comprehensive solutions with a clear design 
and functional focus. Sophisticated design, durable materials and tested technology support user-
friendly fittings with a focus on cleaning and economic requirements. Hygienic water flow, intui-
tive operation and a wide variety of surfaces create solutions with architectural quality, suitable 
for a wide range of user groups and offering a user experience that provides hotel-level comfort.

Moderne Badarchitektur
Modern bathroom architecture



HEWI Spiegel vervollständigen das Ambiente jedes Badezimmers. Das Angebot umfasst Kipp-
spiegel, Kosmetikspiegel, klassische Spiegel, innovative LED-Lichtspiegel mit hinterleuchteten 
Bedienelementen sowie einen neuen motorischen Kippspiegel. Diese Spiegel bestechen durch 
ihr reduziertes, zeitloses Design und sind mit allen HEWI Sanitärserien kompatibel. 

HEWI mirrors complete the ambience of any bathroom. The range includes tilting mirrors, cosme-
tic mirrors, classic mirrors, innovative LED light mirrors with backlit controls and a new motorised 
tilting mirror. These mirrors impress with their minimalist, timeless design and are compatible with 
all HEWI sanitary ranges. 

Ästhetik und Komfort
Aesthetics and comfort



Die Kippfunktion des manuell verstellbaren Spiegels mit schwarzem Rahmen ermöglicht eine indivi-
duelle Anpassung für barrierefreies Waschen und erhöhten Nutzungskomfort. Durch seine zurück-
haltende Gestaltung trägt der Kippspiegel zur räumlichen Ruhe bei und unterstützt ganzheitliche 
Healing-Architecture-Konzepte, die Orientierung, Sicherheit und Wohlbefinden fördern.

Der LED-Lichtspiegel (links) erfüllt die Anforderungen nach DIN 18040, ÖNORM B1600/1601 und 
SIA 500 und verfügt über intuitive, hinterleuchtete Bedienelemente, die per Berührung gesteuert 
werden. Drei integrierte Sensorschalter erlauben die Anpassung von Lichtfarbe und Helligkeit. Eine 
Memoryfunktion speichert persönliche Einstellungen für konstanten Komfort. 

The tilt function of the manually adjustable mirror with black frame allows individual adjustment 
for barrier-free washing and increased ease of use. With its understated design, the tilting mirror 
contributes to a sense of calm in the room and supports holistic healing architecture concepts that 
promote orientation, safety and well-being. 

The LED light mirror (left) meets the requirements of DIN 18040, ÖNORM B1600/1601 and SIA 500 
and has intuitive, backlit controls that are touch-sensitive. Three integrated sensor switches allow 
you to adjust the light colour and brightness. A memory function saves your personal settings for 
consistent comfort.
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SENSORIC Elektronische Waschtischarmatur AQ 950
SENSORIC Electronic washbasin fitting AQ 950

Einhebel-Waschtischmischer AQ 800 mit geschlossenem Hebel
Single lever washbasin mixer tap AQ 800 with closed lever

Der neue HEWI Babywickeltisch kombiniert eine leicht zu 
reinigende Liegefläche aus PUR-Schaum in Eisengrau mit 
robusten Metallkomponenten in Kornweiß matt. Er verfügt 
über clevere Details wie eine gebremste Herunterklapp-
funktion, seitliche Haken und ein Klemmfach. Das Produkt 
entspricht der DIN 12221, Typ 2, und erfüllt damit alle erfor-
derlichen Sicherheitsanforderungen für den professionellen 
Einsatz. Zudem ist es vom TÜV geprüft und GS-zertifiziert. 

The new HEWI baby changing table combines an easy-to-
clean lying surface made of PUR foam in iron grey with 
robust metal components in matt grain white. It has clever 
details such as a braked fold-down function, side hooks, 
and a clamp compartment. The product complies with DIN 
12221, type 2, and therefore fulfils all the necessary safety 
requirements for professional use. It is also TÜV-tested and 
GS-certified. 

HEWI Spendersysteme sind für den Einsatz im Klinikalltag konzipiert. Sie tragen zu einer hygienischen Ausstattung von Patienten-
zimmern, Sanitärräumen und Eingangsbereichen bei und minimieren die Übertragung von Krankheitserregern. Das schlichte Design er-
möglicht eine flexible Integration in unterschiedliche Raumkonzepte. Die Produkte sind strapazierfähig, wartungsfrei und auf dauerhafte 
Nutzung ausgelegt.

HEWI dispenser systems are designed for use in everyday hospital life. They contribute to hygienic equipment in patient rooms, 
sanitary facilities and entrance areas and minimise the transmission of pathogens. The simple design allows flexible integration into 
different room concepts. The products are durable, maintenance-free and designed for long-term use.
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Die Spender aus System 900 sind in Edelstahl, Chrom, spiegelpoliert, mit Pulverbeschichtung 
oder PVD-beschichtet erhältlich und fügen sich nahtlos in alle HEWI Systeme ein. Seifen-, Papier- 
handtuchspender und Abfallbehälter folgen einer durchgängigen Designsprache und sind wahl-
weise mit manueller oder sensorischer Bedienung verfügbar. 

The dispensers from System 900 are available in stainless steel, chrome, mirror-polished, powder-
coated or PVD-coated and fit seamlessly into all HEWI systems. Soap dispensers, paper towel 
dispensers and waste bins follow a consistent design language and are available with either manu-
al or sensor operation.

Funktion wird Designelement
Function becomes design element
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In Kindergärten, Kinderstationen oder pädiatrischen Kliniken ist das Bad mehr als ein Ort zum Händewaschen oder Zähneputzen. 
Es ist Teil des pädagogischen Umfelds – ein Raum, in dem Kinder alltägliche Abläufe lernen, sich ausprobieren und mit anderen 
interagieren. Die Barbie™ × HEWI Kollektion verbindet den spielerischen Charme einer Ikone der Kindheit mit der klaren Formen-
sprache der Serie 477/801. Rosa Akzente wirken freundlich und einladend, während barrierearme Elemente Selbstständigkeit 
ermöglichen. Sie schaffen Räume, die Inklusion leben und kindliche Entdeckerfreude unterstützen.

In kindergartens, pediatric wards, or children’s clinics, the bathroom is more than just a place to wash hands or brush teeth. It 
becomes part of a learning environment – a space where children engage in everyday routines, try things out, and interact with 
others. The Barbie™ × HEWI collection combines the playful charm of an iconic childhood figure with the clean design language 
of the 477/801 range. Pink accents create a friendly, welcoming atmosphere, while low-barrier elements promote independence. 
These are spaces that embody inclusivity and encourage a child’s natural drive to explore.

Wenn Architektur und Gestaltung auf 
kindliche Wahrnehmung abgestimmt 
sind, wird das Bad zu einem sicheren 
Ort für Entdeckung und Gemeinschaft.

When architecture and interior design 
are tailored to a child’s perspective, 
the bathroom becomes a safe place 
for discovery, learning, and shared 
experiences.



Für viele beginnt die Begegnung mit Barbie in der Kindheit – als Spielgefährtin und als Figur, 
die zeigt, dass die Welt voller Möglichkeiten steckt. Diese Leichtigkeit und Neugier fließen in 
die Gestaltung von Bädern in Kinderkliniken und auf Kinderstationen ein.

For many, their encounter with Barbie begins in childhood – as a playmate and a figure who 
shows that the world is full of possibilities. This light-heartedness and curiosity are incorporated 
into the design of bathrooms in children's hospitals and children's wards.

Kinderbad
Children's Bathroom

©2025 Mattel.



Die Barbie™ × HEWI Kollektion folgt den Prinzipien der Healing Architecture, bei der Raumgestaltung gezielt eingesetzt wird, um körperliches und seelisches 
Wohlbefinden zu unterstützen. Rosa wirkt hier nicht verspielt, sondern als sanfter Schutzschirm, der Ruhe vermittelt. Klare Formen und barrierearme Details 
geben Sicherheit in Momenten, in denen jeder Handgriff zählt.

The Barbie™ × HEWI collection follows the principles of healing architecture – using design deliberately to support both physical and emotional wellbeing. 
Here, pink is not playful but acts as a gentle shield, offering calm. Clear forms and low-barrier features provide reassurance in moments when every detail 
matters.

Die Serie 477/801 erfüllt die strengen hy-
gienischen Anforderungen einer Geburts-
station, ohne auf eine einladende Atmo-
sphäre zu verzichten. So entstehen Räume, 
die Vertrauen schaffen und in denen sich 
Geborgenheit und Professionalität nicht 
ausschließen – genau so, wie es eine Frau 
gestaltet, die weiß, was in diesen Momenten 
zählt.

The 477/801 range meets the strict hygienic 
requirements of maternity wards while main-
taining a warm, inviting atmosphere. These 
are spaces built on trust – where comfort 
and professionalism coexist. Exactly as en-
visioned by someone who knows what truly 
matters in those defining moments.
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Wie sieht eine Geburtsstation aus, die von einer Frau entworfen wird, die um 
die Verletzlichkeit in den Stunden rund um eine Geburt weiß? Warm, respekt-
voll und mit einer Selbstverständlichkeit für Sicherheit, die nicht erklärt wer-
den muss. Als Sinnbild für Selbstbestimmung verkörpert Barbie genau diese
Haltung in einer Welt, in der sie nicht nur als Mutter, sondern auch als Ärztin 
das Neugeborene in Empfang nimmt.

What might a maternity ward look like when designed by a woman who truly 
understands the vulnerability of the moments surrounding birth? It would be 
warm, respectful, and inherently safe – a space where safety doesn’t need 
explanation. As a symbol of self-determination, Barbie embodies this very 
mindset – in a world where possibilities are limitless, girls can not only be-
come mothers but also doctors welcoming the newborn.

Gynäkologie
Maternity Care

©2025 Mattel.






